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Srí Swdmi Hari Dds of Brindában.—By F. S. Gnowsz, M. A., B. €. 8. 


Among the more conspieuous modern temples at Brindában is one 
dedieated to Krishna under his title of Bihári Jí, or in more popular 
phrase Banke Bihari. The Gosains, who with their wives and children 
now number some 500 persons, form a distinet subdivision of the reformed 
Vaishnavas, and are all the eollateral deseendants of the founder of the 
sect, Swami Hari Das. The temple is not only their head-quarters, but 
appears to be the only one in all India of which they have exclusive 
possession. It has lately been rebuilt at a cost of Rs. 70,000; a sum 
which has been raised in the course of I3 years by the contributions of 
their clients from far and near. It is a large square red sand-stone block 
of plain but exceedingly substantial character, with a very effective central 
gateway of white stone. This has yet to be completed by the addition of 
an upper storey ; but even as it stands, the delicacy of its surface carving, 
and the extremely bold projection of its eaves render it a pleasing specimen 
of the style of architecture now in vogue at Brindában—one of the few 
places in the eivilized world where architecture is not a laboriously studied 
reproduction of a dead past, but a still living art, which is constantly 
developing by a process of spontaneous growth. The estate is divided. into 
two shares or bats, according to the descent of the Gosains. Their founder 
was himself a celibate ; but his brother Jagannáth had three sons, Megh 
Syam, Murári Das, and Gopináth Dis, of whom the third died childless, 
the other two being the ancestors of the present generation. As is usual 
in such cases, the two families are at war with one another, and have more 
than once been obliged to invoke the assistance of the law to prevent a 
serious breach of the peace. Beyond the saintliness of their ancestor, but 
few of them have any claim to respect, either on account of their learning— 
tor the majority of them cannot even read—or for the correctness of their 
morals. ‘There are however two exceptions to the general rule—one for 
each bat—in the person of the Gosains Jagadis and Kishor Chand ; both of 
whom are fairly well read, within the narrow limits of their own sectarian 
literature, beyond which they have never dreamed of venturing. 

Like all other Vaishnavas, they profess to regard the Bhagavad Gita 
as the authoritative exposition of their distinctive creed; but in practice 
their studies—if they study at all—are directed exclusively to much more 


modern compositions couched in their own vernacular, the Braj Bhasha. . 


Of these the work held in highest repute by all the Brindában sects is the 
bhakt-Málá, or Legends of the Saints, written by Nabha Ji in the reign of 


^ 


* 
| 


Journ: Asiat:Soc: Bengal. Pt. I. for ]8756. PL. UIM 


TET 


E 


so 


of 


ad 


"e. 


aee 


M 
] 5 à 
V D, 
y 
‘ ४ s 


p 


E: 
P eM ER 


Mm 


BE BEE EET 


Ui e 


AUS 


ue 


NS 


> 


wig 


ES 


LO 


+; 


rey re Nas Sere ee i 
SY 


E 
d 


T 


— 
EE दा TL 
EER EE 


«n 


5 


Se oe 


Aude zd 


Pars 


- OF TUE BANKE BIHARI TEMPLE AT BRINDABAN, 
(From e Photogr aph.) 


Jy 


| I876.] F..S. Growse—Sri Swamt Hari Das of Brindában. gj 


Akbar or Jahángir. Its very first couplet is a compendium of the theory 
upon which the whole Vaishnava reform was based : | E 


Bhakt-bhakti-Bhagavant-guru, chaturanám, vapuek : 
which declares that there is a divinity in every true believer, whether 
learned or unlearned, and irrespective of all caste distinctions. Thus the reli- 
gious teachers that it celebrates are represented not as rival disputants—which 
their descendants have become—but as all animated by one faith, which varied 
only in expression; and as all fellow workers in a common cause, viz. the 
moral and spiritual elevation of their countrymen. Nor can it be denied that 
the writings of the actual leaders of the movement are instinct with a uni- 


पूछ form spirit of asceticism and detachment from the world and a sincere piety, 
which are very different from the ordinary outcome of Hinduism. But in 


no case did this catholic simplicity last for more than a single generation. 
The great teacher had no sooner passed away than his very first successor 
hedged round his little band of followers with new caste restrictions, 
formulated a series of narrow dogmas out of what had been intended as 
comprehensive exhortations to holiness and good works ; and substituted for 
an interior devotion and mystical love—which were at least pure in intent, 
though perhaps scarcely attainable in practice by ordinary humanity—an 
extravagant system of outward worship with all the sensual accompaniments 
of gross and material passion. 

The Bhakt-málá, though an infallible oracle, is an exceedingly obscure 
one, and requires a practised hierophant for its interpretation. It gives no 
legend at length, but consists throughout of a series of the briefest allusions 
to legends, which are supposed to be already well-known. Without some 
such previous knowledge the poem is absolutely unintelligible. Its concise 
notices have therefore been expanded into more complete lives by different 
modern writers, both in Hindi and Sanskrit. One of these paraphrases is 
entitled the Bhakt Sindhu, and the author, by name Lakshman, is said to 
have taken great pains to verify his facts. But though his success may 
satisty the Hindu mind, which is constitutionally tolerant of chronological 
inaccuracy, he falls very far below the requirements of European criticism. 
The work is however useful, since it gives a number of floating tradi- 
tions, which could otherwise be gathered only from oral communications 
with the Gosains of the different sects, who as a rule are very averse to 
speak on such matters with outsiders. It will be seen in the sequel that no 
dependence can be placed upon the details of the narrative, and that the 
dates are all hopelessly wrong. In the original Bhakt-mala of Nabha Ji, 
the stanza referring to Hari Das stands as follows : 

मूल | 
आशधीर volg कर रसिक छाप हरिदास की ॥ 
ज॒गलनामसे। aa जपत fra कुंजविहारी | 
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अविस्तोकत रहें mw सखी सुखको अधिकारी | 
Tana गंधवे श्यांसश्यांसाकी लेषे | 
उत्तम भोग लगाथ मोर acme fafa ws’ | 
ब्दपति द्वार SIG रहें दरशन आशा जास की | 
आश्धीर Gara कर रसिक छाप इरिदास की ॥ 
which may be thus translated : 

Tell we now of Harí Dás, the pride of Asdhir, who sealed the list of the saints ; 
who, bound by a vow to the perpetual repetition of the two names of Kunj-bihári, was 
ever beholding the sportive actions of the god, the lord of the Gopis’ delights; who 
was a very Gandharv in melodious song and propitiated Syáma and Sy&má, presenting 
them with the daintiest food in daily sacrifice and feeding the peacocks and monkeys 


and fish; at whose door a king stood waiting in hope of an interview ; Hari Dás, the 
pride of Asdhir, who sealed the list of the saints. 

In most MSS. of the Bhakt-MÁlá each stanza of the text, or mil, is 
followed by the tíká of Priya Dis composed in the Sambat year l769; the 
word tka in this case being more appropriately translated by ‘ supplement’, 
rather than ‘commentary’; as the later writer gives no explanation of the 
original text, but adds entirely new matter of his own. The following is 
his encomium on Hari Das : 


टीका | 
z ~ o N 
at खाभी हरिदास रसराशि को वर्षानि सके 
~ ES 
रसिकताकी छाप sire जाप मघि पाइचे ॥ 
= " A " NE ^ 
ल्थाया काऊ चावा वाका अति मन भावा ara 
" A | m S 
डारया wp Vata यह षोवा दिय आइये | 
ec A p गे N A ~ 
जांनिक Gaia कही w दिष।वे लालप्यारे 
Ri - A 
TIKA उधार पट quu वडाइय ॥ 
+ N 
पारशपषांन करि जल जरवाइदियों 
> SN 2 N 
किया तव शिष्य ga नामा विधि गाइये ॥ 
whieh may be thus rendered : 

Who can tell all the perfections of Sri Swámí Hari Dás, who by ever muttering 
in prayer the sacred name, came to be the very seal of devotion. Some one brought 
him. perfume that he valued very highly ; he took and threw it down on the bank ; the 
other thought it wasted. Said the sage knowing his thoughts: Take and shew him 


the god: he slightly raised the curtain ; all was drenched with perfume. The philoso- 


pher's stone he cast into the water, then gave instruction: many are the legends of the 
kind. 


Probably few will deny that at least in this partieular passage the 
disciple is more obscure than his master ; and the obscurity, which is a 
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sufficiently prominent feature in the English translation, is far greater in 
the Hindi text, where no indication is given of a change of person and a 
single form answers indifferently for every tense of a verb and every case of 
a noun. The Bhakt-Sindhu expands the two stanzas into a poem of 2] 
couplets and supplies a key to all the allusions in the following detailed 
narrative | 
Brahm-dhir, a Sanádh Brahman of Kol or Jalesar, had a son Gyán- 
dhír, who entertained a special devotion for Krishna under his form of 
Giridhári—' the mountain-supporter’—and thus made frequent pilgrimages 
to the holy hill of Gobardhan. On one such occasion he took to himself a 
wife at Mathurá, and she in due time bore him a son whom he named 
Ks-dhír. The latter eventually married a daughter of Ganga-dhar, a 
Brahman of Raéjpur—a small village adjoining Brindában— who on the 8th 
of the dark fortnight of the month of Bhádon in the Sambat year 44%] 
gave birth to Hari Dis From his earliest childhood he gave indications 
of his future sanctity, and instead of joining in play with other children was 
always engaged in prayer and religious meditation. In spite of his parents' 
entreaties he made a vow of celibacy, and at the age of 25 retired to a 
solitary hermitage by the Mán Sarovar, a naturallake on the left bank of 
the Jamuná, opposite Brindában. He afterwards removed to the Nidh-ban 
in that town, and there formally received his first disciple, Bithal-Bipul, who 
was his own maternal uncle. His fame soon spread far and wide, and among 
his many visitors was one day a Khattri from Delhi, by name Dayal Das, who 
had by aceident diseovered the philosopher's stone, which transmuted into 
gold everything with which it was brought in contact. This he presented 
às a great treasure to the Swámi, who however tossed it away into the 
Jamuná ; but then seeing the giver's vexation, he took him to the margin - 
of the stream, and bade him take up a handful of sand out of the water. 
When he had done so, each single grain seemed to be a faesimile ot the stone 
that had been thrown away and when tested was found to possess precisely 
the same virtue. 'Thusthe Khattri was made to understand that the saints 
stand in no need of earthly riches, but are complete in themselves; and he 
torthwith joined the number of Hari Dás's disciples 
Some thieves however hearing that the sage had been presented with 


"E the philosopher's stone, one day when he was bathing, took the opportunity 
x 4 of stealing his sálagrám, which they thought might be it. On discovering 
v it to be useless for their purpose, they threw it away under a bush, and as 
pP the saint in his search for it happened to pass by the spot, the stone itself 
J ¢ found voice to tell him where it lay. From that time forth he received 
27 every morning by miraculous agency a gold muhr, out of which he was to 


| provide the temple-offerings (bhog) and to spend whatever remained over 
| in the purchase of grain wherewith to feed the fish in the Jamuná and the 
ai” peacocks and monkeys on its banks 


Sa EF ASE et Rp ee EY 


8l6 F. S. Growse—Sri Swamd Hari Dds of Brinddban.  [No. 8, 


One day a Káyath made him an offering of a bottle of atar worth 
Rs. I,000, and was greatly mortified to see the Swámí drop it carelessly on 
the ground, so that the bottle was broken and the precious essence all 
wasted. But on being taken to the temple he found that his gift had been 
accepted by the god, for the whole building was tragrant with its perfume. 

Again, a minstrel at the court of the Delhi Emperor had an. Incorrigl- 
bly stupid son, who was thereupon expelled in disgrace. In his wanderings 
he happened to come to Brindában, and there threw himself down on the 
road to sleep. In the early morning the Swami, going from the Nidh-ban 
to bathe, stumbled over him, and after hearing his story gave him the 
name of Tán-sen, and by the mere exercise of his will converted him at once 
into a most accomplished musician. On his return to Delhi, the Emperor 
was astonished at the brilliancy of his performance, and determined himself 
to pay a visit to Brindaban and see the master under whom he had studied. 
Accordingly, when he was next at Agra, he came over to Mathura, and 
rode out as far as Bhat-rond—half-way—whence he proceeded on foot to 
the Nidh-ban. The saint received his old pupil very graciously, but. took 
no notice of his royal companion, though he knew perfectly well who he 
was. At last, as the Emperor continued begging that he might be of some 
service, he took him to the Bihari Ghát close by, which for the nonce 
appeared as if each one of its steps was a single precious stone set in a 
border of gold ; and there shewing him one step with a slight flaw in it, 
asked him to replace it by another. This was a work beyond the capacity 
even of the great Emperor ; who thereupon contented himself with making 
a small endowment for the support of the sacred monkeys and peacocks 
and then went his way after receiving a most wearisome amount of good 
advice. 

No further incident is recorded in the life of Hari Dás, the date of 
whose death is given as Sambat 597. He was succeeded as Mahant by 
his uncle Bithal-Bipul ; and he by Bihárin Dis. The latter was so absorbed 
in enthusiasm that a Sárasvat Bráhman, of- Panjabi extraction, by name 
Jagannath, was brought over from Kol to administer the affairs of the 
temple : and after his death the succession was continued through several 
other names, which it seems unnecessary to transcribe. Thus far the 
narrative of the Bhakt-Sindhu, which, it will be seen, affords an explanation 
of the obscure allusions in the Bhakt- MÁlá to the two presentations of the 
atar and the philosopher's stone, the daily feeding of the monkeys and 


peacocks and the Emperor's visit. In other matters, however, it is not at 


all in accord with the traditions accepted by the Swámf's descendants ; for 
they say that he was not a Sanádh by caste, but a Sárasvat ; that his family 
came not from Kol or Jalesar, but from Uchch near Multán, and that he 
lived not four centuries ago, but at the most only three. It would seem 
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that the author of the Bhakt-Sindhu was the partisan of a schism in the 
community, which occurred about 50 years or so ago, and that he has 
moulded his facts aecordingly ; for the Jagannáth whom he brings over 
from Kol is not named in a genuine list of the Mahants, which will be 
given hereafter. That he is utterly at fault in his dates, sambat I44l— 
I5387, is obvious at a glance; for the Emperor who visited Brindaban was 
certainly Akbar, and he did not ascend the throne till sambat I6l2. It is 
true that Professor Wilson in his Religious Sects of the Hindus, where he 
mentions Hari Dás, describes him as a disciple and faithful companion of 
Chaitanya, who was born in ]485 and died in व627 A.D. But although 
Hari Dás had imbibed the spirit of Chaitanya's teaching, I know of no 
ground for maintaining that there was any personal intercourse between the 
two: had it been so, the fact would scarcely have escaped record in the 
Bhakt-MÁlá or some one of its modern paraphrases. Moreover, I have by 
me a small pothi of 680 patras, which gives a complete list of all the 
Mahants and their writings from the founder down to the date of the MS., 
which is sambat I825. The list is as follows: Swami Hari Das, Bithal- 
Bipul, Bihárini Dis, Nágari Dis, Saras Dis, Naval Das, Narhar Das, 
Rasik Das and Lalit-Kishori, otherwise called Lalit-mohani Das. Allowing 
20 years for each incumbency, which is rather a high average, since only an 
elderly man would be elected for the post, the date of Hari Das’s death is 
thrown back only as far as sambat I665. His writings moreover are not 
more archaic in style than the poems of Tulsi Das, who died in sambat I680 ; 
and therefore on all grounds we may fairly conclude as an established fact 
that he flourished at the end of the l6th and the beginning of the 470 
century A. D., in the reigns of the Emperors Akbar and Jahangir. 

Each of the Mahants named in the above list is described as being the 
diseiple of his immediate predecessor, and each composed some devotional 
poems, which are known as sáķhis, chaubolas, or padas. The most volu- 
minous writer is Bihárini Dás, whose padas occupy 684 pages. ln many 
of them he expresses the intensity of his mystical devotion in terms of 
exaggerated warmth, which are more suggestive of an earthly than a divine 
passion. But the short extract that follows is of a different character, and 
is of special interest as confirming the conclusion already stated as to the 
date of Hari Dás ; since it mentions by name both the Emperor Akbar and 
also the death of his famous friend Birbar, which occurred in 590 A. D 


॥ राग गारी ॥ 


कहा गव रे WAR AT ॥ 
aia स्यार di खांन wie तन fs चलत रे निलज निडर ॥ 
ae अवधि as विदित जग वांभन वडे भये वौरवर ॥ 

मरत SET fear न जिथो किये न सचाइ साचि अकवर ॥ 


P = SCTE उ — " = BE dr - . E T ™ ° si 
=- se -a a ed AA EE maan en AT INST OEE EET EE” EDE OT — 


i 


3I8 F. S. Growse—Sri Swamt Hari Dis of Brindában. ` — [No. 8, 


* खासन feme सुर असुर TE IP काल करतर ॥ 
E N eN ie a 
safe न vate d WT yer फूल्या इ फिरत कोंनके थर ॥ 
gue सरन उहरिचरनकमल भजि वादि फिरत भटकत घरघर ॥ 
ओऔविहारौदास हरिदास विपल्तवल् wefa लग्यो संग सव पर | "T 


Translation. 


Why boastest thou thyself, O mortal man? thy body shall be the prey of dogs 
and jackals, though without shame or fear thou now goest delicately. This is known 
throughout the world to be the end of all: a great man was the Bréhman Birbar, yet 
he died, and at his death the Emperor Akbar was sad of heart, nor himself longer 
lived nor aught availed. When gods or demons breathe out their hfe, Death holds i 
them in his maw, suspended,t neither here nor there, but in an intermediate state. 
All astray and swelling with pride, on whom is thy trust ? Adore Hari’s blessed lotus- 
feet ; to roam and wander about from house to house is all vanity. By the strong aid 
of Hari Dás, Bihárini Dás has found and laid hold of the Almighty. 


The founder of the sect has himself left only two short poems, filling AI 
4l patras, entitled Sadharan Siddhánt and Ras ke pada. The former is 
here given both in the original text and in a translation. Most of the 
habitués of the temple know the greater part of it by heart, though I have 
ascertained that very few of them have more than the vaguest general idea of 
the meaning. Even the best-informed of the Pujáris—Kishori Chand—who 
went over it carefully with me, supplied an interpretation of some passages 
which after consultation with other Pandits I could. see was quite untenable 
and was obliged to reject. 'The connection of ideas and the grammatical 
construction are often so involved, that it is highly probable my version N 
may still be not altogether free of errors, though I have done my best to | 
eliminate them. The doctrine inculcated does not appear to differ in any 
essential point from the ordinary teaching of the other Vaishnava sects: 
the great duties of man, by the practice of which he may have an assured 
hope of attaining to ultimate salvation, being defined as submission to the 
divine will, detachment from the world, and an unquestioning faith in the 
mystery of the incarnation. 


lol अथ श्रोखामीइरिद सजोछत साधारणसिद्भांत ad ॥ i 
॥ रागविभास | 
Ait Die तुम avast did die vfwwas दो हरि ॥ 
झर ते अचरचे पाय धरें छु तो asi कैनके पेंड भरि ॥ 


* One MS. for svásan nikasat reads tras nikast na sakat. 


T ftouthna has the same meaning as the more common term jugáli karná, ‘to 
ruminate’, like a cow. 
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sag हा अपना भाथा किया चाह। कसं करि सकं जो तुम राषो पकरि 
खीहरिदासके खांसी श्यामाकुंजविहारी 

पिजराके जनावर ला तरफराथ रहा SEA] tare करि ॥ t 
काठके! वस नांदि तुम्हारी mure सव दोय खीविदारीविदारनि ॥ 

N m AN. — WOO A. N 

Sit [मिथ्या प्रपंच काहेकां भाषियंसा ता ह हारनि॥ 

a, | ^. N 3 

sie quei चित तासां तुम चित करा सवसुषकारनि | 

श्रीहरिदासके खांसी श्थाम|कुंजविहडारी प्रांननिके आधारनि॥ R ॥ 
कवं RIE मन इत उत जात Bla अव aia चे अधिक खुष ॥ 

° " EA : 

asa भांति नयत wife राष्यो नादिते पाव तो दुष ॥ 
केटिकासलावन्य विच री ard महांचुहीं सव रुष लिये TER रुष ॥ 

| or " vy ^ ~ Dd, ह 
श्रीडरिदासके खांमी श्वामाकुजविहा री दिन दषत रहां विचित्र मष NR N 
हरि भजि इरि भज wife न मान नरतनको ॥ 

जिन वंछ रे जिन dat तिलतिल धनकों ॥ 

Ae ENG N N N. Ne N 

आनमाग आग आवगा ज्यं पत्त Sat प्तक ॥ 

। N. N TM, N ES 
ate ETE dig si आव त्या धन छ आपनका ॥ ४ ॥ 


॥ राग बिलावल | 


ए हरि भासो न विगारनके! HAI न संझारनके! मादि तादि परी होड ॥ 
के!नचों जीते Didi हारे परिवदी न छोड ॥ 

[री माथाबाजी पसारी विचित्र are मनि काके भले काड | 
afe हरिदास इम जीते चारे तुम तङ न लाड ॥ ४ ॥ 


बंद झषत्यार VAT di | 
खित न cara ara समाधि भीतर न US अगला ॥ 

न. फिर दरदर पद्रदर न VIS अंधला ॥ 

कचि हरदास करता किया सा कत्रा सुमर अचल चला ॥ ६ | 

हिल तो aie कमलनेंनसें जा feak आगें ओर दित लागे फीको ॥ 
के fea कीजो साधसंगतसे! ज्यों कलिमणि जाय STAT ॥ 

हरिका fea अंसो जसा रंग मजौठ 

संसारहित असा जस Caes दिनदुतीको ॥ 

कदि हरिदास दित कीजे विदारीसें ओर faars stat ॥ ७ ॥ 
तिनका वथारके वस॒ ॥ 

ज्यों भावे त्ये जडाय लेजाय MUN रस | 

ERSEJE शिवल्लाक आर VA अस ॥ 


कहे शीइरिदास विचार देषो बिना विषारी नाचि जस ॥ ८ d 
| SS 


: m - - "ERIT F : - ; 
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संसार समुद्र “ae मीन नक्र मगर आर जीव वहुवंद्सि ॥ 

मन वयार ST सनेइफंद We 

साभ पिंजर लोभी मरजिया पदारथचारि षंद्घंद सि | 

कदि हरिदास तेइ जीव पारभये जे गदि रके चरन आानंदनंदसि de | 
हरिके नामके! आलस कित atae रे काल फिरत सर giu 

बेर कुवेर TE ate जानत wr फिरतच्छे aie ॥ 

हीरा वत जवाइरसंचे कहा भयो wat |ecara | 

कचि शीहरिदास www वनिता वनठाळीभई — | 
तव कछू न चलत जव आवत अंतकी आधे ॥ १० ॥ 
2u इनि wife] लावनि ii 

Ta नाहि हरिचरनकमलकीं मिथ्या जन्म गवावनि ॥ 
जव HATA आय Actas करत WIT मनभावनि | ji 
ae औचरिदास ad चिरजीवे कुंजविहारी चितावनि ॥ १९ ॥ | 

मन लगाय प्रीति कीजे कर करवा सो व्रजवीथिन दीजे साइनी | 

इंदावनसे। वनउपवनसी गंजमाल हाथ Great ॥ 

गा गोखुतनसे! स्टगी स्टगखुतनसे! ओर तन da sag 

ीचरिदासके खांमी शमाकुंजविचारी सो चित ser सिरपर Seat ॥ १२ ॥ 


॥ राग कल्यान | 
“RT STE सव Ve | 
wie जग व्यापि ca ax fasirer न वेलि ॥ 
धनमद जोवनमद्‌ राजमद्‌ ज्यों पंछिनमें Fq ॥ 
कचे “ware «x जिय जानो तीरथकैसे मेल ॥ १६ | 
माई धनि वे wal जे कमलनेंनकें पूजित अपनें अपनें भरतारन सित | 
धनि वे MEER वेइ जे वंशरस पीवत अवन दांना ज्यों जाइ न वहत ॥ 
पंछीन wife मनिजन जेते qd Gate दिन कामक्रोधलोभरचित | 
सुनि श्रीदरिदास wart पतिते कठिन न जांन दें इये राषत गहत ॥ १४ ॥ 


| राग ACT i 
WI मर दूधकी दाइनी | 
सारग जात गदि Car री अंचरा मेरो, नाचिन देतच विना areat ॥ 


नागरि गूजरि ठगिलीनो मेरा लाल गेरोचनकी तिलक माथे Areat ॥ 
MCF खांमी इडां Gare न्याव चे या नगरी जिन वसा री सोनी ॥१४॥ 


- 


| 


| 
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॥ राग कान्हरो | 


wat वात साची करि !द्षावतचो हरि नागर N 
fafa दिन वनत उधेरतची जाय प्रपंचका सागर ॥ 
[ठ वनाय धरग्रा मिद्दरौका AE आगर ॥ 
N N NA A 
afa हरिदास यह जिय जाना सुपनंकासा जागर ॥ १६ ॥ 
~ Ne A N 
जगतप्रीति करि eat नादिनं गटीको are ॥ 
छत्रपति रंकलो 29 sata विरोध न वन्यां कोऊ ॥ 
दिन ज गये वळत SIDA असा जावा जिन कोऊ ॥ 
सुनि हरिदास मीत wer पाया विदारी अंस पावो सब Rrs ॥ LO ॥ 
SUA ता “El We भल्या ga मति भल्ला मालाधारी ॥ 
आपने पति छांडि आरबनिसां रति ज्यां दारनिमें दारी ॥ 
aa कहत जे जीव सोतं विमष sata जिन दूसरी करडारी | 
कडि हरिदास जज्ञ देवता पितरनकेों शरधा भारी ॥ १८॥ 
N N A A A ~ ~ f 
जाला जीव तालं हरि भनि रे मन ओर वात us वादि ॥ 
SN ^^ "-- f | 
सोस चारके इलाभला मे तू कहा Bar लादि d 
धनसद जावनसद्‌ राजमद्‌ uersum! 
कदि श्रीचरिदास लाभ चरपटभयो erem] लग फिरादि ॥ ९७ ॥ 
प्रससस॒द्ररूपरस गहिरे केसं ATT घाट d 
= a A N. 4 | 
वेकारप्राद जानि कहावत जानिपन्धां की कहा परी are ॥ 
A =. A | 
HSA सर QA न परे मारत गाल गलीगली WIE ! 
कचि श्रीद्चरिदास जानि ठाकुर विदारी तकत न wTeWre N wo ॥ 
इति ओखामीइरिदासजीकृत साधारुण सिद्धांवकेपद संपूण | 


Translation of the Siddhánta of Kwámí Hart Das. 
Rdg Bibhas. 

l. O Hari, as thou disposest, so all things abide. If I would shape 
my course in any different fashion, tell me whose tracks could I follow. TH. 
I would do my own will, how can I do it, if thou holdest me back? (The 
lords of Sri Hari Dis are Syámá and Kunj-bihári) Puta bird in a cage, 
and for all its fluttering it cannot get away | 

2. O Bihári. Bihárini, none else has any power; all depends on your 
grace. Why babble of vain systems? they are all pernicious. To him 
who loves you, you shew love, bestowers of happiness (the lords of Sri Hari 
Dás are Syámá and Kunj-bihári) the suppor ters of all living creatures 

3. At times the soul takes a flight hither or thither ; but it finds no 
greater joy. Discipline it in every way and keep it under, or you will 
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suffer. Beautiful as a myriad Loves is Bihári; and Pleasure and all 
delights dwell in his presence (the lords of Srí Hari Dás are Syámá and 
Kunj-bihári), be ever contemplating his manifold aspects. 

4. Worship Hari, worship Hari, nor desert him out of regard for thy Aj 
mortal body. Covet not, covet not the least particle of wealth. It will 
come to you unsought, as naturally as one eyelid drops upon the other. 

Says Sri Hari Das, as comes death, so comes wealth, of itself: or like 
death, so is wealth—an evil. 
Rág Bilávali. 

5. O Hari, there is no such destroyer as I am, and no such restorer | 
as thou art :* betwixt me and thee there is a contest. Which wins or loses, 
there is no breaking of the condition. Thy game of illusion is wide-spread 
in diverse ways ; saints are bewildered by it and myriads are led astray. 
Says Hari Dás, I win, thou losest, but there is no change in thy love. 

6. O ye faithful, this is a good election : waver not in mind ; enter 
into yourselves in contemplation and be not stragglers. Wander not from 
house to house, nor be in doubt as to your own. father’s door. Says Sri 
Hari Das, what is God's doing, is fixed as Mount Sumeru has become. 

7. Set your affection on the lotus-eyed, in comparison with whose 
love all love is worthless ; or on the conversation of the saints: that so the 
sin of your soul may be effaced. The love of Hari is like the durable dye 
of the madder ; but the love of the world is like a stain of saffron that 

lasts only for two days. Says Hari Dis, set your affection on Bihari, and 
he knowing your heart will remain with you for ever. 

9. A straw is at the mercy of the wind, that blows it about as it will 
and carries ib whither it pleases. So is the realm of Brahma, or of Siva, or 
this present world. Says Sri Hari Dás: this is my conclusion, I have seen 
none such as Bihari. | > n | 

9. Man is like a fish in the ocean of the world, and other living 
creatures of various species are as the crocodiles and alligators, while the 
soul like the wind spreads the entangling net of desire. Again, avarice is 
as a cage, and the avaricious as divers, and the four objects of life as the 
tour doors of the cage. Says Hari Dás, those creatures only ean escape 
who ever embrace the feet of the son of bliss. | 

LO. Fool, why are you slothful in Hari's praises? Death goeth 
about with his arrows ready. He heedeth not whether it be in season OF 
out of season, but has ever his bow on his shoulder. What avail heaps of 


* For a similar expression of tho same sentiment compare the following lines of 
Sur Das: Mere gdpan so, Hari, hari hau—Main garua, tum men bal thora, nahakk he 
pichimari hau. ‘O Hari, you are vanquished by my sinfulness ; I am so heavy and 
you so slight, that you get badly thrown.’ | 
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pearls and other jewels and elephants tied up at your gate? . Says Sri 
Hari Dás, though your queen in rich attire await you. in her chamber, all 
goes for nothing when the darkness of your last day draweth nigh 

© Ji. See the cleverness of these people: having no regard for Hari's 
lotus feet, their life is spent to no purpose ; when the angel of death comes 
and encompasses them, he does what seemeth him good. Says Srí Hari 
Dás: then is he only found long-lived, who has taken Kunj-bihári to his 
soul. 

I2. Set your heart upon securing his love. With water-pot in hand 
perambulate the ways of Braj and, stringing the beads of your rosary, 
wander through Brindaban and the lesser groves. As a cow watches her 
own calf and a doe its own fawns and has an eye for none other (the lords 
of Sri Hari Dis are Syámá and Kunj-bihári), be your meditation on them 
as well balanced as a milk-pail on the head. 


hag Kalyán. 


I38. Allis Hari’s mere sport, a mirage pervading the universe, without 
either germ or plant. The pride of wealth, the pride of youth, the pride 
of power, are all like the crow among birds. Says Srf Hari Dás: know this 
of a surety, all is but as a gathering on a feast-day, that is quickly dispersed. 

HA. 0 sister, how happy are the does who worship the lotus-eyed, 
each with her own lord. Happy too the calves that drink in the melody of 
his pipe in their ears as in a cup from which no drop can be spilt. The 
birds too are like holy men, who daily do him service, free from lust 
passion, and avarice. Hearken, Sri Hari Das, my husband is a difficulty ; 
he will not let me go but holds me fast. . 


Rag Barr 


l5. O friend, as I was going along the road, he laid hold of my milk- 
pail and my dress: I would not yield to him unless he paid me for luck 


“0 clever milk-maid, you have bewitched my boy with the lustre of the 


go-rochan patch on your forehead" (O lord of Sri Hari Das) this is the 


justice we get here ; do not stay in this town, pretty one.* 


Rig Kanhrau 


= 46, O clever Hari, thou makest the false appear true; night and day 
thou art weaving and unweaving ; thou art an ocean of deceit. Though 


* In two ofthe three MSS. of the poem that I have consulted, stanzas 4 and 6 
are omitted and they appear clearly to be an interpolation by some later hand, being 
quite out of keeping with the context. They must be regarded as a dialogue between 
two of the Gopis and Jasodá 
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thou affectest the woman* in form and name, thou art more than man. 
Hearken ye all to Hari Das and know of a truth it is but as when one 
wakes out of sleep. 

I7. The love of the world has been tested ; there is no real accord. 
See, from the king to the beggar, natures differ and no match can be found. 
'The days of many births are past for ever; so pass not thou.  Hearken to 
Hari Dás, who has found a good friend in Bihári ; may all find the like. 

I8. People have gone astray; well, they have gone, but take thy 
rosary and stray not thou. . To leave thy own lord for another is to be like 
a strumpet among women. Syama declares: those men rebel against me 
who prefer another, and those too (says Hari Dis) who make great sacrifice 
to the gods and perform laboured funeral rites for departed ancestors. + 

I9. Worship Hari from the heart as long as you live; all things else 
are vain. It is only a matter of fourf days, what need of much baggage. 
From pride of wealth, from pride of youth, from pride of power, you have 
lost yourself in mere village squabbles. Says Hari Dás: it is greed that 
has destroyed you; where will a complaint lie. 

20. In the depth of the delights of an ocean of love how can man 
reach a landing-place P Admitting his helplessness$ he cries, What way 
of escape is open? No one's arrows fly straight, for all his boasting in 
street and market-place. Says Sri Hari Dás: know Bihári to be a god 
who overlooks all defects in his votaries. 


End of the Siddhanta of Swáméí Hari Dds. 


* In this stanza it is the god’s illusive power, or Maya, that is addressed, rather 
than the god himself. 

f Thus the Vaishnavas, when they perform a Sraddh, do not repeat the names of 
their own ancestors, but substitute the names of Krishna, Pradyumna, and Aniruddh. 

t The number ‘ four’ seems to be an allusion to the four stages of life: childhood, 
youth, manhood, and old age. 


$ The word bekdryaw is doubtful and probably corrupt though given in all three 


MSS. 


TSR BN SU NN ENS I INL NE NN AI 


^t 


— — ad) 


